
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

ramA ramaNa rArA-zaGkarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘ramA ramaNa rArA’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord and asks Him to have compassion on him. 
 
P ramA ramaNa rArA O  
 
C1  samAnam(e)varu vinumA nA manavini  
 tam(A)su pogaDa taram(A)hi patikini (ramA) 
 
C2  budh(A)d(y)avana dazarath(A)rbhaka manO- 
 rathamb(o)sagu suma rath(A)rha sad-guNa (ramA) 
 
C3  kal(A)rtha bhUSa sakal(A)rtha zaza dhara  
 kalA dhara nuta vikal(A)rti saMhAra (ramA) 
 
C4  raN(A)dhi zUra zaraN(A)gata  tvac- 
 caraNaM bhava tAraNambu cEsunu (ramA) 
 
C5  mukh(A)bjamunu zata mukh(A)ri jUpu  
 samukhAna kolutu durmukh(A)sura haraNa (ramA) 
 
C6  birAna brOvaga rAdA zrImad-aga  
 rAja dhara tyAgarAja sannuta (ramA) 
 
Gist  
 O Beloved of lakSmI! O Protector of wise and others! O child of King 
dazaratha! O Lord of virtues! O Lord who is adorned with all arts and their 
meanings  (or opulence)! O Real Meaning of everything! O Lord praised by Lord 
ziva! O Lord who relieves the distress of destitutes! O Great Hero of the battle! O 
Enemy of rAvaNa! O Slayer of demon durmukha! O Lord who bore the mandara! 
O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 Please come. 
  Who is equal to You? Please listen to my prayer; is it possible even for 
zESa to sing praises of Your glory? 



 You are indeed worthy of the aerial puSpaka car which bestows one’s 
wishes;  
 Your holy feet will ferry, those who have sought Your refuge, across the 
Ocean of Worldly Existence.  
 Please show me Your Lotus face; I shall serve at Your Holy presence.  
 Can’t You protect me quickly?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Beloved (ramaNa) of lakSmI (ramA)! Please come (rArA). 
  
C1  Who (evaru) is equal (samAnamu) (samAnamevaru) to You? Please 
listen (vinumA) to my (nA) prayer (manavini);  
 is it possible (taramA) even for zESa – the King (patikini) of serpents 
(ahi) (taramAahi) – to sing praises (pogaDa) of Your (tama) glory (asamu) 
(tamaAsu)? 
 O Beloved of lakSmI! Please come. 
  
C2  O Protector (avana) of wise (budha) and others (Adi) (budhAdyavana)! O 
child (arbhaka) of King dazaratha (dazarathArbhaka)!  
 You are indeed worthy (arha) of the aerial puSpaka (suma) car (ratha) 
(rathArha) which bestows (osagu) one’s wishes (manOrathambu) 
(manOrathambosagu); O Lord of virtues (sadguNa)!  
 O Beloved of lakSmI! Please come. 
 
C3  O Lord who is adorned (bhUSa) with all arts (kalA) and their meanings  
(or opulence) (artha) (kalArtha)! O Real Meaning (artha) of everything (sakala) 
(sakalArtha)!  
 O Lord praised (nuta) by Lord ziva – One who wears (dhara) the digit 
(kalA) of moon – bearer (dhara) of hare-marks (zaza)! O Lord who relieves 
(saMhAra) (literally destroy) the distress (Arti) of destitutes (vikala) (literally 
disabled) (vikalArti)! 
 O Beloved of lakSmI! Please come. 
 
C4  O Great Hero (adhizUra) of the battle (raNa) (raNAdhi)! Your (tvat) holy 
feet (caraNaM) (tvaccaraNaM) will ferry (tAraNambu cEsunu) those who have 
sought Your refuge (zaraNAgata) across the Ocean (bhava) of Worldly Existence;  
 O Beloved of lakSmI! Please come. 
 
C5  O Enemy (ari) of rAvaNa – ten (zata) headed (mukha) (mukhAri)! Please 
show (jUpu) me Your Lotus (abjamunu) face (mukha) (mukhAbjamunu); 
 I shall serve (kolutu) at Your Holy presence (samukhAna); O Slayer 
(haraNa) of demon (asura) durmukha (durmukhAsura)! 
 O Beloved of lakSmI! Please come. 
 
C6  Can’t You (rAdA) protect (brOvaga) me quickly (birAna)? O Lord who 
bore (dhara) the mandara – the blessed (zrImad) king (rAja) of mountains (aga) 
(zrImadaga)! O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! 
 O Beloved of lakSmI! Please come. 
   
Notes –  
 General – caraNas 3, 4 and 5 are given as 4, 5 and 3 in the books of  CR 
and TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 P – ramA ramaNa rArA – these words are found repeated in the book of 
TKG. However, in the books of CR and TSV/AKG, these words are given only 
once. This needs to be checked. Any suggestions ??? 



 C1 – tamAsu – this word may be split as ‘tama+asu’. In telugu, the word 
‘asamu’ derived from saMskRta word ‘yazas’ means ‘fame’, ‘glory’ etc; this is the 
meaning taken in the Book of TKG and CR. However, in this case, the form of the 
‘asamu’ when used as ‘tama+asu’ is not clear. In the book of TKG, an alternative 
word ‘tamAmu’ is also given. In my humble opinion, this word could be ‘tamAsu” 
or ‘tamAsamu’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C2 – manOrathambosagu – Though this has taken qualifying ‘puSpaka’ 
car, it is also possible to translate as addressed to the Lord - ‘please grant my 
wish’. Any suggestions ??? 
 C2 – suma rathArha – Please refer to zrImad vAlmIki rAmAyaNa, uttara 
kANDa, Chapter 41, about arrival of puSpaka vimAna as ordered by  kubEra, to 
be at the disposal of zrI rAma. zrI rAma, after worshipping it, sends it away 
asking it to come as and when He (zrI rAma) desires.  
 C3 – kalArtha - In the book of TKG, this is given as ‘kalArdha’ which does 
not convey any meaning. In the book of CR, the word ‘kalArtha’ is found. The 
word can be split as ‘kalA+artha’; yet the meaning of the epithet ‘kalArtha bhUSa’ 
is not very clear. Any suggestions ??? 
 C3 – samhAra – In the book of TKG, this is given as ‘saMhara’.  
 C4 – tvaccaraNaM – In the book of TKG, this is given as ‘Atma 
caraNambu’; the meaning derived is ‘your feet’. In the book of CR, this is given as 
‘tvaccaraNaM’ which exactly means ‘Your feet’. Therefore, this version has been 
adopted here. Any suggestions ??? 
 C5 – zata mukha – one of the epithets of rAvaNa. In the kRti ‘dEvi tava 
pada’ rAga zahAna, zrI tyAgarAja calls Mother sItA as ‘zata mukha mada 
damanE’ – one who destroyed the arrogance of rAvaNa. In the books of 
TSV/AKG, this word seems to have been translated as ‘mayil rAvaNa’ – brother 
of rAvaNa. The story of rAma killing of mayil rAvaNa also known as ‘mahi 
rAvaNa’ is contained in the following website –  
http://www.punjabkesari.com/Religion/KillingRavana.htm
 C5 – durmukhAsura – A demon in the army of rAvaNa.  

 Devanagari 

{É. ®ú¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ ®úÉ®úÉ +Éä  
SÉ1. ºÉ¨ÉÉxÉ(¨Éà)´É¯û Ê´ÉxÉÖ¨ÉÉ xÉÉ ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ  
    iÉ(¨ÉÉ)ºÉÖ {ÉÉàMÉb÷ iÉ®ú(¨ÉÉ)Ê½þ {ÉÊiÉÊEòÊxÉ (®ú¨ÉÉ) 
SÉ2. ¤ÉÖ(vÉÉ)(t)´ÉxÉ nù¶É®ú(lÉÉ)¦ÉÇEò ¨ÉxÉÉä- 
    ®úlÉ(¨¤ÉÉà)ºÉMÉÖ ºÉÖ¨É ®ú(lÉÉ)½Çþ ºÉnÂù-MÉÖhÉ (®ú¨ÉÉ) 
SÉ3. Eò(±ÉÉ)lÉÇ ¦ÉÚ¹É ºÉEò(±ÉÉ)lÉÇ ¶É¶É vÉ®ú  
    Eò±ÉÉ vÉ®ú xÉÖiÉ Ê´ÉEò(±ÉÉ)ÌiÉ ºÉÆ½þÉ®ú (®ú¨ÉÉ) 
SÉ4. ®ú(hÉÉ)ÊvÉ¶ÉÚ®ú ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ   
    i´ÉSSÉ®úhÉ¨ÉÂ ¦É´É iÉÉ®úhÉ¨¤ÉÖ SÉäºÉÖxÉÖ (®ú¨ÉÉ) 
SÉ5. ¨ÉÖ(JÉÉ)¤VÉ¨ÉÖxÉÖ ¶ÉiÉ ¨ÉÖ(JÉÉ)Ê®ú VÉÚ{ÉÖ  
    ºÉ¨ÉÖJÉÉxÉ EòÉà±ÉÖiÉÖ nÖù¨ÉÖÇ(JÉÉ)ºÉÖ®ú ½þ®úhÉ (®ú¨ÉÉ) 
SÉ6. Ê¤É®úÉxÉ ¥ÉÉä´ÉMÉ ®úÉnùÉ ¸ÉÒ¨É(nù)MÉ  



 ®úÉVÉ vÉ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (®ú¨ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. ram¡ rama¸a r¡r¡ °  
ca1. sam¡na(me)varu vinum¡ n¡ manavini  
    ta(m¡)su poga·a tara(m¡)hi patikini (ram¡) 
ca2. bu(dh¡)(dya)vana da¿ara(th¡)rbhaka man°- 
    ratha(mbo)sagu suma ra(th¡)rha sad-gu¸a (ram¡) 
ca3. ka(l¡)rtha bh£Àa saka(l¡)rtha ¿a¿a dhara  
    kal¡ dhara nuta vika(l¡)rti saÆh¡ra (ram¡) 
ca4. ra(¸¡)dhi¿£ra ¿ara(¸¡)gata   
    tvaccara¸am bhava t¡ra¸ambu c®sunu (ram¡) 
ca5. mu(kh¡)bjamunu ¿ata mu(kh¡)ri j£pu  
    samukh¡na kolutu durmu(kh¡)sura hara¸a (ram¡) 
ca6. bir¡na br°vaga r¡d¡ ¿r¢ma(da)ga  
 r¡ja dhara ty¡gar¡ja sannuta (ram¡) 

 Telugu 
xms. LRiª«sW LRiª«sVßá LSLS J  

¿RÁ1. xqsª«sW©«s(®ªsV)ª«sLRiV −s©«sVª«sW ©y ª«sV©«s−s¬s  

    »R½(ª«sW)xqsV F~gRi²R¶ »R½LRi(ª«sW)z¤¦¦¦ xms¼½NTP¬s (LRiª«sW) 

¿RÁ2. ÊÁV(μ³y)(μR¶ù)ª«s©«s μR¶aRPLRi(´y)LRi÷éNRP ª«sV©¯[c 

    LRi´R¶(®ªsVV÷)xqsgRiV xqsVª«sV LRi(´y)L>Ri xqsμ`¶cgRiVßá (LRiª«sW) 

¿RÁ3. NRP(ÍØ)LóRi Ë³ÏÁWxtsQ xqsNRP(ÍØ)LóRi aRPaRP μ³R¶LRi  

    NRPÍØ μ³R¶LRi ©«sV»R½ −sNRP(ÍØ)Ljiò xqsLi¥¦¦¦LRi (LRiª«sW) 

¿RÁ4. LRi(ßØ)μ³j¶aRPWLRi aRPLRi(ßØ)gRi»R½   

    »R½*¿RÁèLRißáª±sV Ë³ÏÁª«s »yLRißáª«sVV÷ Â¿Á[xqsV©«sV (LRiª«sW) 

¿RÁ5. ª«sVV(ÆØ)ÊêÁª«sVV©«sV aRP»R½ ª«sVV(ÆØ)Lji ÇÁÚxmso  

    xqsª«sVVÆØ©«s N]ÌÁV»R½V μR¶VLRiVø(ÆØ)xqsVLRi x¤¦¦¦LRißá (LRiª«sW) 

¿RÁ6. ÕÁLS©«s úËÜ[ª«sgRi LSμy $ª«sV(μR¶)gRi  

 LSÇÁ μ³R¶LRi »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (LRiª«sW) 

 Tamil 
T. WUô WUQ WôWô K  



N1. ^Uô](ùU)YÚ ®àUô Sô U]®²  
   R(Uô)^÷ ùTôL3P3 RW(Uô)¶ T§¡² (WUô) 
N2. ×3(Rô4)j3VY] R3^W(Rô)oT4L Uú]ôþ 
    WRm(ùTô3)^Ï3 ^÷U W(Rô2)oa ^j3þÏ3Q (WUô) 
N3. L(Xô)oR2 é4` ^L(Xô)oR2 ^^ R4W  
    LXô R4W ÖR ®L(Xô)o§ ^maôW (WUô) 
N4. W(Qô)§4^øW ^W(Qô)L3R   
    jY(f)NWQm T4Y RôWQm×4 úN^÷à (WUô) 
N5. Ø(Lô2)l3_Øà ^R Ø(Lô2)¬ _ø×  
    ^ØLô2] ùLôÛÕ Õ3oØ(Lô2)^÷W aWQ (WUô) 
N6. ©3Wô] l3úWôYL3 WôRô3 cU(R3)L3  
    Wô_ R4W jVôL3Wô_ ^uàR (WUô) 

 
K CWûU UQô[ô! YôWôn   

 

1. ¨Lo VôÚ]dÏ?  ùN® UÓlTôn G]Õ úYiÓúLô°û];  
  RUÕ ùTÚûUûVl ×LZ AWYWNàdÏm RWúUô? 
 K CWûU UQô[ô! YôWôn 

 

2. A±Oo ØRXôú]ôûWd LôlúTôú]! RNWRu ûUkRô! 
  ®Úm©VûRV°dÏm ×hTL CWRj§tÏ RÏkRYú]! StÏQjúRôú]! 
 K CWûU UQô[ô! YôWôn 

 

3. LûXLÞm ùNpYØm ¨û\kúRôú]! VôYt±tÏm EhùTôÚú[!  
  ©û\V¦úYô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G°úVôo ÕVo Lû[úYôú]! 
 K CWûU UQô[ô! YôWôn 

 

4. L[j§p ãWô§ãWú]! NWQûPkúRôûW EUÕ  
  §ÚY¥Ls ©\®dLPûXj RôiÓ®dÏúU;  
 K CWûU UQô[ô! YôWôn 

 

5. ØLj RôUûW«û]d LôhÓYôn; TuØLjúRô²u TûLYú]! 
   E]Õ NØLj§p úNûY ùNnúYu; AWdLu ÕoØLû] YûRjúRôú]! 
 K CWûU UQô[ô! YôWôn 

 

6. ®ûW®p LôdL XôLôRô? EVo UkRW UûXûVf  
   ÑUkúRôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 K CWûU UQô[ô! YôWôn 

 
CWûU þ CXdÏª 
AWYWNu þ úNPu 
TuØLjúRôu þ CWôYQu 

 Kannada 

®Ú. ÁÚÈÚáÛ ÁÚÈÚßy ÁÛÁÛ K  



^Ú1. ÑÚÈÚáÛ«Ú(Èæß)ÈÚÁÚß É«ÚßÈÚáÛ «Û ÈÚß«ÚÉ¬  
    }Ú(ÈÚáÛ)ÑÚß ®æãVÚsÚ }ÚÁÚ(ÈÚáÛ)Õ ®Ú~P¬ (ÁÚÈÚáÛ) 
^Ú2. ¶ß(¨Û)(¥ÚÀ)ÈÚ«Ú ¥ÚËÚÁÚ(¢Û)ÁÚ¼OÚ ÈÚß«æàÞ- 
    ÁÚ¢Ú(Èæà¹)ÑÚVÚß ÑÚßÈÚß ÁÚ(¢Û)ÁÚÖ ÑÚ¥é-VÚßy (ÁÚÈÚáÛ) 
^Ú3. OÚ(ÅÛ)ÁÚ¤ ºÚàÎÚ ÑÚOÚ(ÅÛ)ÁÚ¤ ËÚËÚ ¨ÚÁÚ  
    OÚÅÛ ¨ÚÁÚ «Úß}Ú ÉOÚ(ÅÛ)Â¡ ÑÚMÔÛÁÚ (ÁÚÈÚáÛ) 
^Ú4. ÁÚ(zÛ)©ËÚàÁÚ ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú   
    }ÚÊ^Ú`ÁÚyÈÚáé ºÚÈÚ }ÛÁÚyÈÚßß¹ ^æÞÑÚß«Úß (ÁÚÈÚáÛ) 
^Ú5. ÈÚßß(SÛ)¶gÈÚßß«Úß ËÚ}Ú ÈÚßß(SÛ)Â dà®Úâ´  
    ÑÚÈÚßßSÛ«Ú OæàÄß}Úß ¥ÚßÁÚß½(SÛ)ÑÚßÁÚ ÔÚÁÚy (ÁÚÈÚáÛ) 
^Ú6. ¸ÁÛ«Ú ·æàÃÞÈÚVÚ ÁÛ¥Û *ÈÚß(¥Ú)VÚ  
 ÁÛd ¨ÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (ÁÚÈÚáÛ) 

 Malayalam 
]. cam caW cmcm Hm  
N1. kam\(sa)hcp hn\pam \m a\hn\n  
    X(am)kp s]mKU Xc(am)ln ]XnIn\n (cam) 
N2. _p([m)(Zy)h\ Zic(Ym)cv`I at\mþ 
    cY(avs_m)kKp kpa c(Ym)cvl kZvþKpW (cam) 
N3. I(em)cvY `qj kI(em)cvY ii [c  
    Iem [c \pX hnI(em)cvXn kwlmc (cam) 
N4. c(Wm)[niqc ic(Wm)KX   
    Xz¨cWav `h XmcWav_p tNkp\p (cam) 
N5. ap(Jm)_vPap\p iX ap(Jm)cn Pq]p  
    kapJm\ sImepXp Zpcvap(Jm)kpc lcW (cam) 
N6. _ncm\ t{_mhK cmZm {ioa(Z)K  
 cmP [c XymKcmP k¶pX (cam) 

 Assamese 

Y. »]ç »]S »ç»ç C  
$Jô1. a]çX(å])¾»Ó ×¾XÇ]ç Xç ]X×¾×X  
    Tö(]ç)aÇ åYçGQö Tö»(]ç)×c÷ Y×Tö×Eõ×X (»]ç) 
$Jô2. [ýÇ(Wýç)(²Ì^)¾X V`»(Uç)\öÛEõ ]ãXç- 



    »U(å¶‘öç)am aÇ] »(Uç)c÷Û aVË-mS (»]ç) 
$Jô3. Eõ(_ç)Uï \Éöb aEõ(_ç)Uï `` Wý»  
    Eõ_ç Wý» XÇTö ×¾Eõ(_ç)×TöÛ aec÷ç» (»]ç) 
$Jô4. »(Sç)×Wý`É» `»(Sç)GTö   
    ±¾¬Jô»S]Ë \ö¾ Töç»S¶‘öÇ æ$JôaÇXÇ (»]ç) 
$Jô5. ]Ç(Fç)‹]ÇXÇ `Tö ]Ç(Fç)×» LÉYÇ  
    a]ÇFçX åEõç_ÇTÇö VÇ]Çï(Fç)aÇ» c÷»S (»]ç) 
$Jô6. ×[ý»çX æ[ýÐç¾G »çVç `ÒÝ](V)G  
 »çL Wý» ±Ì^çG»çL a~ÇTö (»]ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ý]ç Ì[ý]S Ì[ýçÌ[ýç C  
»Jô1. a]çX(å])[ýÌ[ýÓ ×[ýXÇ]ç Xç ]X×[ý×X  
    Tö(]ç)aÇ åYçGQö TöÌ[ý(]ç)×c÷ Y×Tö×Eõ×X (Ì[ý]ç) 
»Jô2. [ýÇ(Wýç)(²Ì^)[ýX V`Ì[ý(Uç)\öÛEõ ]ãXç- 
    Ì[ýU(å¶‘öç)am aÇ] Ì[ý(Uç)c÷Û aVË-mS (Ì[ý]ç) 
»Jô3. Eõ(_ç)Uï \Éöb aEõ(_ç)Uï `` WýÌ[ý  
    Eõ_ç WýÌ[ý XÇTö ×[ýEõ(_ç)×TöÛ aec÷çÌ[ý (Ì[ý]ç) 
»Jô4. Ì[ý(Sç)×Wý`ÉÌ[ý `Ì[ý(Sç)GTö   
    ±¼ö¬JôÌ[ýS]Ë \ö[ý TöçÌ[ýS¶‘öÇ æ»JôaÇXÇ (Ì[ý]ç) 
»Jô5. ]Ç(Fç)‹]ÇXÇ `Tö ]Ç(Fç)×Ì[ý LÉYÇ  
    a]ÇFçX åEõç_ÇTÇö VÇ]Çï(Fç)aÇÌ[ý c÷Ì[ýS (Ì[ý]ç) 
»Jô6. ×[ýÌ[ýçX æ[ýÐç[ýG Ì[ýçVç `ÒÝ](V)G  
 Ì[ýçL WýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (Ì[ý]ç) 

 Gujarati 

~É. −÷©ÉÉ −÷©ÉiÉ −÷É−÷É +Éà  



SÉ1. »É©ÉÉ{É(©Éè)´É®ø Ê´É{ÉÖ©ÉÉ {ÉÉ ©É{ÉÊ´ÉÊ{É  
    lÉ(©ÉÉ)»ÉÖ ~ÉÉèNÉeô lÉ−÷(©ÉÉ)Ê¾ú ~ÉÊlÉÊHíÊ{É (−÷©ÉÉ) 
SÉ2. ¥ÉÖ(yÉÉ)(v)´É{É qö¶É−÷(oÉÉ)§ÉÇHí ©É{ÉÉà- 
    −÷oÉ(©¥ÉÉè)»ÉNÉÖ »ÉÖ©É −÷(oÉÉ)¾Çú »ÉqÃö-NÉÖiÉ (−÷©ÉÉ) 
SÉ3. Hí(±ÉÉ)oÉÇ §ÉÚºÉ »ÉHí(±ÉÉ)oÉÇ ¶É¶É yÉ−÷  
    Hí±ÉÉ yÉ−÷ {ÉÖlÉ Ê´ÉHí(±ÉÉ)ÌlÉ »ÉÅ¾úÉ−÷ (−÷©ÉÉ) 
SÉ4. −÷(iÉÉ)ÊyÉ¶ÉÚ−÷ ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ   
    l´ÉSSÉ−÷iÉ©ÉÃ §É´É lÉÉ−÷iÉ©¥ÉÖ SÉà»ÉÖ{ÉÖ (−÷©ÉÉ) 
SÉ5. ©ÉÖ(LÉÉ)¥Wð©ÉÖ{ÉÖ ¶ÉlÉ ©ÉÖ(LÉÉ)Ê−÷ WÚð~ÉÖ  
    »É©ÉÖLÉÉ{É HíÉè±ÉÖlÉÖ qÖö©ÉÖÇ(LÉÉ)»ÉÖ−÷ ¾ú−÷iÉ (−÷©ÉÉ) 
SÉ6. Ê¥É−÷É{É ¦ÉÉà´ÉNÉ −÷ÉqöÉ ¸ÉÒ©É(qö)NÉ  
 −÷ÉWð yÉ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (−÷©ÉÉ) 

 Oriya 

`. eþcÐ eþcZ eþÐeþÐ J  
Q1. jcÐ_(Òc)geÊþ gÞ_ÊcÐ _Ð c_gÞ_Þ  
    [(cÐ)jÊ Ò`ÐNX [eþ(cÐ)kÞþ `[ÞLÞ_Þ (eþcÐ) 
Q2. aÊ(^Ð)(]Ô)g_ ]heþ(\Ð)bàþL cÒ_Ð- 
    eþ\(ÒcèÐ)jNÊ jÊc eþ(\Ð)kàþ j]ç-NÊZ (eþcÐ) 
Q3. L(mþÐ)\à bËþi jL(mþÐ)\à hh ^eþ  
    LmþÐ ^eþ _Ê[ gÞL(mþÐ)[Ù jÕkþÐeþ (eþcÐ) 
Q4. eþ(ZÐ)^ÞhËeþ heþ(ZÐ)N[   
    [çgneþZcç bþg [ÐeþZcéã ÒQjÊ_Ê (eþcÐ) 
Q5. cÊ(MÐ)açScÊ_Ê h[ cÊ(MÐ)eÞþ SË`Ê  
    jcÊMÐ_ ÒLÐmÊþ[Ê ]ÊcÊà(MÐ)jÊeþ kþeþZ (eþcÐ) 
Q6. aÞeþÐ_ ÒaöÐgN eþÐ]Ð hõÑc(])N  
 eþÐS ^eþ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (eþcÐ) 

 Punjabi 

a. jgs jgX jsjs D  



M1. ngs`(g~)mjx um`xgs `s g`umu`  
    Y(gs)nx a¨IU Yj(gs)up auYuEu` (jgs) 
M2. dx(_s)(]i)m` ]oj(\s)jeE g`©- 
    j\(gd¨)nIx nxg j(\s)j− n]-IxX (jgs) 
M3. E(ks)j\ eyo nE(ks)j\ oo _j  
    Eks _j `xY umE(ks)ujY n|psj (jgs) 
M4. j(Xs)u_oyj oj(Xs)IY   
    Y¯°MjXg em YsjXgdx M~nx`x (jgs) 
M5. gx(Gs)dOgx`x oY gx(Gs)uj Oyax  
    ngxGs` E¨kxYx ]xjgx(Gs)nxj pjX (jgs) 
M6. udjs` d®¨mI js]s o®vg(])I  
 jsO _j YisIjsO n°`xY (jgs) 
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